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• 所在地：東京都府中市
• 言語文化学部，国際社会学部，国際日本学部の3学
部（学部学生数3,606人）

• 大学院 総合国際学研究科（大学院生数538人）
• 教職員数 384人
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東京外国語大学の概要



• 27の専攻語
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東京外国語大学の概要



• 附属図書館とアジア・アフリカ言語文化研究所
（AA研）⇒いずれも図書館で受入・整理

• 蔵書数

• 言語
３０３言語

• 受入
図書館 年間5,000冊前後 AA研 年間1,000冊弱
過去2年間で，８０言語
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蔵書について

図書館 AA研 合計
図書（冊数） 744,712 138,026 882,438
雑誌（タイトル数） 9,034 2,231 11,265



• 日本語，一部の英語図書以外は，寄贈もしくは教員
の研究費による購入。

• 専攻語があっても，図書の受入がほとんどない言語
もある。

• 学長裁量経費（年60万）により，1年5言語×5年の
サイクルで図書を購入。

• 言語によって，分野に傾向がある。
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蔵書について（新刊）

ベトナム語，トルコ語，ペルシア語＝歴史，文学
マレーシア語，インドネシア語＝政治，人類学
ヒンディー語，ベンガル語，カンボジア語＝文学
中国語＝言語学，文学，経済，統計 等



• 図書館およびAA研図書のうち約98%が登録完了。
⇒残っているのは特殊言語（アジア系言語が主）

• 今後は，コレクション，マイクロ資料，学内研究所
配架資料の遡及を進める。
（約54,600冊，言語については未調査）
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蔵書について（遡及入力）

←アラビア現代史料

↓故M.J.ドレスデン教授旧蔵インド・イラン言語
学コレクション



• 図書館とAA研 全く異なる体系の分類
• 図書館
まず，言語によって分類し，次に主題によって分類する。
図書館言語分類
– https://www.tufs.ac.jp/library/top/search/how-to-search/language-

classification/

図書館主題分類（NDC7版＋言語・文学は独自分類）
– https://www.tufs.ac.jp/library/top/search/how-to-search/subject-

classification/
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蔵書について（分類）

G | [アルタイ諸語]
G1 | [蒙古系]蒙古語一般
G11 | ハルハ
G12 | ブリヤート
（中略）
G2 | [チュルク系]
G21 | トルコ（オスマントルコも含む）
G22 | その他（アゼルバイジャン、ウズベク、キルギス、カザフ、
ヤクート、チャガタイ、チュヴァシュ、ウイグル、トルクメン、
タタールなど）
G3 | [ツングース系]
・・・



• AA研
まず，地域によって分類し，次に主題によって分類する。
AA研地域分類
– https://www.tufs.ac.jp/library/wp-content/uploads/sites/9/2021/03/area.pdf

AA研主題分類
– https://www.tufs.ac.jp/library/wp-

content/uploads/sites/9/2021/03/subject.pdf
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蔵書について（分類）



• 図書の選書，発注，受入，目録，分類，装備を担当
• 人員：常勤3（係長1，係員2）

非常勤5（目録担当4，装備担当1）

9

目録係の業務担当および人員

担当言語
係長 中国語，モンゴル語，マレーシア語，ベトナム語，トルコ語

等
係員1（2年目） 英語，日本語
係員2（1年目） 日本語
非常勤A 韓国語，（一部スペイン語）
非常勤B ロシア語，チェコ語，東欧系全般，モンゴル語以外のキリル

文字使用言語全般
非常勤C ラオス語，タイ語，東南アジア系言語全般
非常勤D ペルシア語
課長補佐 フランス語，ドイツ語，イタリア語，スペイン語，ポルトガ

ル語等



• 書誌作成…やり方はいろいろ

① 図書館システムを使用し，NACSIS-CATに直接書誌を登
録する。

② 図書館システムを使用してローカルで書誌作成を行い，
職員が内容確認および追記の上，NACSIS-CATに登録す
る。

③ エクセルの入力用シートに必要事項を入力し，それをも
とに職員が図書館システムで書誌作成を行い，NACSIS-
CATに登録する。

⇒個々のスキルと状況によって使い分け。
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目録作業



• エクセルの入力シート（翻字用紙）
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目録作業



• マニュアル
（サンプル）ヒンディー語書誌作成マニュアル
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目録作業



• ツール NALIS ソフトウェアキーボード
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目録作業



• ツール 東京外国語大学附属図書館 入力支援システム
VernaC http://www.vernac.jp/cat/
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目録作業

�हदं�-फारसी कोश

hindī-phārasī kośa



• 予算の確保（非常勤職員雇用）
• 特殊言語ゆえに，1言語あたりの冊数が少ない

⇒非常勤の雇用が難しい。
滞架資料となる。

• 未遡及の図書についての言語調査
⇒ある程度，様々な文字や言語についての知識の
ある人が必要。

• 言語別マニュアルの拡充
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課題
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結び

非常勤職員さんを継続的に雇用して，言語＋目録作成のスキルを
身に着けてもらうのがいちばんだが…いろいろな事情で難しい。

言語に詳しい非常勤さん＋目録がわかっている常勤職員の二人
三脚での書誌作成で少しずつ進める。

常勤職員も言語の知識を広く浅く。そして（本学の場合）文字，
歴史，地理，文学…などの知識（興味，雑学）を得る。

知らない言語だからといって怖れない！
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